Europaskriptum – Beitrag 1

A) Die Römer bauen eine Brücke über den Rhein:

       (Caesar, bell. Gall. IV,17)
Caesar his de causis, quas memoravi, Rhenum transire decreverat. Sed navibus transire neque satis tutum esse arbitrabatur neque suae neque populi Romani dignitatis esse statuebat. Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis proponebatur propter latitudinem, rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi contendendum aut aliter non traducendum exercitum existimabat. Rationem pontis hanc instituit: …
B) Moderne Technik verbindet Nord- und Südeuropa durch eine Brücke:

(P. C. Eichenseer: De ponte Europaeo gek. aus Vox Latina Nr.25/26/29)
Mit ähnlichen Schwierigkeiten des „Hinüberbringens“ haben Handel und Verkehr zwischen Nord- und Südeuropa zu kämpfen. Ganze „Heere“ von Transportfahrzeugen rattern durch Österreich und über die „Europabrücke“ in den Süden. P. C. Eichenseer begründete im Bestreben, die lateinische Sprache lebendig zu erhalten, die Zeitschrift VOX LATINA mit. Von ihm stammt der folgende Text:

Pons ingens ab Europa nominatus, prope Aeniponto constructus, vallem Vippiam transmittit a fundo Silli rivi centum nonaginta metra exaltatus et in longitudinem octingentorum viginti metrorum extentus. Qua mole mirifica pars septentrionalis autocinetorum viae stratae cum parte meridionali commode coniungitur. Iter ducit a Lapponia usque ad Siciliam.
Hoc opera publico meridionale latus praeruptum vallis Vippiae et septentrionale latus praeceps iunguntur. Nam pro vetere via circiter centies flexa nunc nova facta est, leniter acclivis et tantummodo paululum curvata, quae rectissima linea trans altitudines vere spectabiles protenditur. Quo fit, ut vehicula velocissime volent pontemque transmittant sive a parte Germaniae venientia sive ex Italia. Quod iter intra paucas minutas percurrunt, cuius spatium antea vix semihora superabatur.

Novae autem viae Brenneriae pars longe difficillima factu ibi fuit, ubi iter novum trans illam vallem praealtam ducendum erat. Ad hoc opus quam diligentissime conficiendum viri structurae chalybeiae, oeconomiae, biologiae peritissimi acciebantur. Quinque pilis erectis, quarum duae mediae inter se centum nonaginta octo metra distant, chalybeia structura transversa superposita est.

Austriae pons Europaeus ibi mirifice exstructus est, ubi iam ante complura milia annorum iter ad meridiem ferebat. Quam viam Romani scientissime muniverant. Nostris autem temporibus flexuositas viae novo hoc ponte magnam partem sublata quodam modo in commoditatem itineris mutata est atque id quidem fit media in Europa coniunctione pontis commodissima. Quod igitur factum est ad exemplum Romanorum.
-----------------------------

Anmerkungen zu Text A):

non dignitatis est – es verträgt sich nicht mit der Würde;

propono 3, proposui, propositus – in Aussicht stellen;      

rapiditas, atis f. – Schnelligkeit, reißende Strömung;

contendo 3, contendi, contentus – hier: durchführen, energisch betreiben;

alter non – überhaupt nicht;          ratio pontis – Verfahren des Brückenbaus;
Anmerkungen zu Text B):

Aenipontum, i n. – Innsbruck;        vallis Vippia – Wipptal;

transmitto 3, transmisi, transmissus – überschreiten, überqueren;

fundus, i m. – Boden, Grund;      Sillus rivus – Sillfluss;

exalto 1 – erheben, - exaltatus a – (erhoben) über;

moles, is f. – hier: Bauwerk;      autocinetorum via strata – Autobahn;

meridionalis, e – südlich;     Lapponia, ae f. – Lappland;

latus, eris n. – hier: Hang, Abhang;       praeruptus 3 – schroff;

protendo 3, protendi, protentus – ausstrecken, ausdehnen, refl.: sich spannen;

semihora, ae f. – eine halbe Stunde;     praealtus 3 – sehr tief;

structura chalybeia – Stahlbau;      oeconomia, ae f. – Wirtschaft;
pila, ae f. – Pfeiler;           transversus 3 – quer liegend;

sciens, scientis – fachkundig;       flexuositas, atis f. – Kurvenreichtum;

in commoditatem itineris – in eine bequeme Fahrbahn;

commodus 3 – zweckmäßig;

CONTEMPLATIVA  ET  ACTIVA: 

1) Wie ging der Brückenbau unter Caesar tatsächlich vor sich, welche Schwierigkeiten ergaben sich, wie lange hat der Bau gedauert? Lies in den Commentarii Caesars nach!

2) Caesars Brückenbau hatte vordergründig einen militärschen Sinn. Der Bau der Europabrücke hat einen ökonomischen Grund gehabt. Sind heute auch militante Tendenzen festzustellen, wenn wir an die Aktionen der Transitgegner in Tirol denken.

3) Unmittelbar nach der Fertigstellung verband die Brücke Länder der EWG über ein Staatsgebiet eines EFTA Mitglieds. Informiere Dich übe die Begriffe EWG und EFTA, was ist daraus geworden?

4) Sind bestimmte Aussagen des Textes in Anbetracht der inneralpinen Verkehrsbelastung heute noch nachvollziehbar (vehicula velocissime volent … semihora … in commoditatem itineris … coniunctione commodissima)?
